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Eerste – Hulp maatregelen
Oogcontact:
De ogen, met geopende oogleden, grondig met 
water spoelen. Vervolgens onmiddellijk een (oog) 
arts raadplegen.

Huidcontact:
Met een doek afnemen en vervolgens  met veel 
water en zeep reinigen. De schoongemaakte huid 
met crème insmeren. 

Inslikken: 
Niet laten overgeven, direct doktershulp oproepen.

Inademen van Aerosolen of Damp in hoge 
concentraties:
De persoon in de frisse lucht brengen, warm 
houden, laten uitrusten; bij personen met ademha-
lingsproblemen is doktershulp gewenst.

Persoonlijke bescherming
Draag geschikte, beschermende kleding, hand-
schoenen en oog-/gezichts bescherming. Vervang 
vervuilde of doorweekte kleding. 

Adembescherming:  
Noodzakelijk bij niet voldoende geventileerde 
werkplekken. 

Mogelijke gevaren
Bij inademen schadelijk voor de  gezondheid. Irri-
teert de ogen, adem halingsorganen en de huid. 
Gevoeligheid door inademen is mogelijk. Personen 
met overgevoelige ademhalingsorganen  (bijv.: 
Astma en chronische bronchitis) zouden uit veilig-
heidsoverwegingen niet met dit product moeten 
werken.

First aid measures
Contact with the eyes:
Keep eyes open and rinse thoroughly with water. 
Consult your (eye) physician immediately. Show him 
these instructions.

Contact with the skin:
Remove with a cloth and clean skin with plenty of 
soap and water. Apply cream to the affected area. 

Swallowing: 
Do not induce vomiting. Seek medical assistance 
immediately.

Inhalation of high concentrations of
Aerosols or Fumes:
Bring the person into the fresh air, keep them warm, 
let them rest; seek medical assistance for people 
who experience breathing dif� culties.

Personal protection
Always wear suitable, protective clothing, gloves 
and eye/face protection. Change clothing that has 
become soiled or soaked through. 

Respiratory protection:  
Essential for areas that are not well ventilated. 

Possible dangers
Harmful to health if inhaled. Irritating to eyes, res-
piratory system and skin. Sensitivity to inhalation 
possible. For reasons of safety, people with respira-
tory conditions (e.g. asthma and chronic bronchitis) 
should not use this product.

Erste-Hilfe-Massnahmen
Berührung mit den Augen:
Die Augen bei geöffnetem Lid gründlich mit Was-
ser spülen. Danach sofort einen (Augen )Arzt 
hinzuziehen.

Berührung mit der Haut:
Produkt mit einem Tuch entfernen und die Haut 
anschließend mit reichlich Wasser und Seife reinigen. 
Die gereinigte Haut mit Creme einreiben.

Verschlucken:
Kein Erbrechen herbeiführen. Sofort ärztlichen Rat 
einholen.

Einatmen von Sprühnebel oder Dampf in hohen 
Konzentrationen:
Die Person an die frische Luft bringen, warm halten 
und ruhen lassen. Bei Personen mit Atmungsbe-
schwerden ist ärztliche Hilfe angeraten.

Persönlicher schutz
Geeignete Schutzkleidung, Handschuhe und einen 
Augen-/ Gesichtsschutz tragen. Verunreinigte oder 
durchnässte Kleidung ablegen. 

Atumschutz:
Ein Atemschutz ist an unzureichend belüfteten 
Arbeitsplätzen unbedingt notwendig.

Gefahren
Gesundheitsschädlich beim Einatmen. Reizt die 
Augen, die Atmungsorgane und die Haut. Sen-
sibilisierung durch Einatmen möglich. Personen 
mit überemp� ndlichen Atmungsorganen (z.B. bei 
Asthma oder chronischer Bronchitis) dürfen aus 
Sicherheitsgründen nicht mit diesem Produkt 
arbeiten.

Premiers Soins En Cas D’urgence
Contact oculaire :
Rincer abondamment les yeux, paupières ouvertes. 
Consulter immédiatement un médecin 
(ophtalmologue).

Contact cutané :
Enlever le produit avec un chiffon puis laver abon-
damment à l’eau et au savon. La peau nettoyée doit 
ensuite être enduite de crème. 

Ingestion : 
Ne pas faire vomir; demander immédiatement 
l’assistance d’un médecin.

Inhalation d’aérosols ou de vapeurs
fortement concentrées :
Déplacer la personne à l’air libre, la maintenir au 
chaud et la calmer; s’il s’agit d’une personne souf-
frant de problèmes respiratoires, l’assistance d’un 
médecin est recommandée.

Protection individuelle
Portez des vêtements de protection adaptés, des 
gants ainsi qu’une protection oculaire/faciale. Chan-
gez de vêtements s’ils sont souillés ou détrempés. 

Protection respiratoire :
Indispensable si le lieu de travail n’est pas suf� -
samment ventilé.

Dangers potentiels
Toxique pour la santé en cas d’inhalation. Irritant 
pour les yeux, les organes respiratoires et la peau. 
Une réaction de sensibilisation est possible en cas 
d’inhalation. Les personnes présentant une hyper-
sensibilité des organes respiratoires (asthme et 
bronchite chronique) ne peuvent travailler avec ce 
produit pour des raisons de sécurité.

Misure di primo soccorso
Contatto con gli occhi:
Risciacquare abbondantemente con acqua con 
le palpebre aperte. Successivamente contattare 
immediatamente un medico.

Contatto con la pelle:
Rimuovere con un panno e successivamente
pulire con abbondante acqua e sapone. Applicare 
una crema sulla pelle pulita. 

Ingestione:
Non indurre il vomito e contattare immediatamente 
un medico.

Inalazione di aerosol o vapori in concentrazioni 
elevate:
Portare il soggetto all’aria aperta, tenerlo al caldo, 
lasciarlo riposare; se il soggetto soffre di dif� coltà 
respiratore si consiglia di consultare un medico.

Protezione personale
Indossare indumenti protettivi idonei, guanti e 
maschere/occhiali di protezione. Sostituire gli indu-
menti contaminati o bagnati. 

Dispositivi di protezione respiratoria: 
Necessari in luoghi di lavoro non suf� cientemente 
ventilati.

Possibili rischi
Dannoso per la salute se inalato. Irritante per gli 
occhi, l’apparato respiratorio e la pelle. Possibile 
sensibilizzazione a seguito di inalazione. I soggetti 
con ipersensibilità dell’apparato respiratorio (es. 
asma e bronchiti croniche) per motivi di sicurezza 
non devono manipolare questo prodotto.

МЕРЫ ПО ОКАЗАНИЮ ПЕРВОЙ ПОМОЩИ
Попадание в глаза:
Глаза промыть водой при открытых в еках. После 
этого сразу же обратиться к в рачу (окулисту).

Попадание на кожу:
Удалить вещество платком и затем промыть кожу 
чистой водой с мылом. Чистую кожу смазать 
кремом .

Попадание в желудок: 
Не вызывать рвоту. 
Сразу же обратиться з а помощью к врачу .

Вдыхание распыленного тумана или пара в 
больших концентрациях:
Вынести пострадавшего на свежий в оздух, 
держать в тепле и покое. При затруднении 
дыхания обратиться за помощью к врачу.

СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ
Использовать подходящую защитную одежду, 
перчатки и средств а защиты глаз/ лица. Снять 
испачканную или промокшую одежду. 

Защита органов дыхания:
Защита органов дыхания обязательно 
необходима на рабочих местах с недостаточной 
вентиляцией.

ОПАСНОСТИ
Опасно для здоровья при вдыхании 
Раздражает глаза, органы дыхания и кожу. 
Возможна аллергия при вдыхании. По 
соображениям безопасности лица с повышенной 
чувствительностью органов дыхания (например, 
при астме или хроническом бронхите) не должны 
работать с этим продуктом.

Gevaarkenmerk: schadelijk voor de 
gezondheid.
Betreft: Diphenylmethaan – diiso-
cyanaat, Isomeren/Homologen.

Potlife:   
        5 graden Celsius - 40 minuten
      23 graden Celsius - 23 minuten 
      35 graden Celsius - 15 minuten

Dangerous: harmful to your health.
Contains: Diphenylmethane – diiso-
cyanate, Isomers/Homologues.

Potlife:   
   5°C - 40 minutes
             23°C - 23 minutes
             35°C - 15 minutes

Gefahrenhinweis: Gesundheits-
schädlich. Inhaltsstoffe des 
Gießharzes:
Diphenylmethandiisocyanat,
Isomere/Homologe.

Zeit der Aushärtung des Gießharzes: 
           5 Grad Celsius - 40 minuten
         23 Grad Celsius - 23 minuten
         35 Grad Celsius - 15 minuten

Précautions d’emploi: toxique pour 
la santé
Contient : Diphénylmé-
thane – diisocyanate,Isomères 
Homologues.

Délai utile de mise en oeuvre :
    à   5 degrés Celsius - 40 minutes
    à 23 degrés Celsius - 23 minutes
    à 35 degrés Celsius - 15 minutes

Caratteristiche di rischio: dannoso 
per la salute.
Elementi: Difenilmetano diisocia-
nato, Isomeri/Omologhi.

Potlife:  
 5°C – 40 minuti
 23°C – 23 minuti
 35°C – 15 minuti

Общие правила применения:
Вредно для здоровья.
Вещества, входящие в состав литьевой 
смолы:
Дифенилметандиизоцианат,
изомер/гомолог.
Время затвердевания литьевой смолы: 
 5°C – 40 минут
 23°C – 23 минуты
 35°C – 15 минут

U kunt meteen aan de slag! 
De kabelmof wordt geleverd, inclusief 
trechter, hars, handschoenen, schuurlinnen, 
montage-instructie, kroonsteen en drie 
inzetstukken. 

Get to work straight away!
The cable joint is supplied with funnel, 
resin, gloves, emery paper, installation 
instructions, a screw terminal and three 
inserts. 

Die Kabelmuffe wird mit Trichter, Gießharz,
Handschuhen, Schmirgeltuch, 
Montageanleitung, Lüsterklemme und drei
Einsatzstücken geliefert.

Prêt à poser!
La boîte de dérivation est livrée avec 
l’entonnoir, résine, les gants, la toile émeri, 
la notice de montage, le domino et trois 
serre-câbles de montage.

Pronta per l’installazione!
La scatola di giunzione viene fornita 
corredata di imbuto, resina, guanti, nastro 
abrasivo, istruzioni di montaggio,
blocchetto di connessione e tre inserti.

В комплект поставки кабельной муфты 
входит литьевая смола, Воронка,  
перчатки, наждачная бумага, руководство 
по монтажу, клеммовая коробка и
три вставки.

Algemeen 
Gebruik kabels met een minimale doorsnede van 
8 mm en een maximale van 14,5 mm.

1. Verwijder zoveel van de buitenmantel van de 
kabel als nodig is voor een goede en betrouw-
bare verbinding te maken (advies min. 10 cm).

2. Bij omvlochten kabels de litse (stalen of 
koperen draad onder de stalen omvlechting) 
als aarde gebruiken en met een kroonsteen 
doorverbinden. (De overige omvlechting weg-
knippen). 

3. Steek de kabels door de meegeleverde inzet-
stukken.

4. De buitenmantel over een lengte van 3 cm 
goed schoonmaken en opruwen met het mee-
geleverde schuurlinnen. Dit opgeruwde deel 
moet bij het gieten van de hars in de kabelmof 
aan de binnenzijde van de kabelmof zitten.

5. Breek met een tang de uitbreekpoorten uit de 
kabelmofdoos. Alleen op de plaatsen waar het 
inzetstuk geplaatst moet worden.

6. Plaats de kabel met de inzetstukken in de 
kabelmof en maak de verbindingen.

7. Controleer de gemaakte verbindingen en 
let erop dat deze onderin (maar niet op de 
bodem) van de doos liggen zodat bij het vullen 
van de kabelmof met giethars de verbindingen 
volledig worden omsloten door hars.

8. Plaats het deksel en controleer of de haken 
van het deksel goed vast zitten.

9. Verwijder de rubberen strip in het midden van 
de zak met hars, en meng de giethars bijvoor-
keur in een omgevingstemperatuurvan ca. 20 
graden Celsius. 

10. Meng de twee componenten gedurende mini-
maal 3 minuten grondig met elkaar door de 
zak goed te kneden.

11. Houd de zak omhoog en knip er aan de 
bovenzijde een klein hoekje af.

12. Controleer tijdens en na het gieten door het 
doorzichtige deksel of alle verbindingen en 
kabels volledig door de hars worden omhuld.

13. Plaats tot slot de schroefdop op de kabelmof.

14. Plaats de kabelmof. Omdat de giethars de 
eerste tijd nog dun vloeibaar is moet voor-
zichtig met de kabelmof worden omgegaan. 
De kabelmof kan na het afgieten direct onder 
spanning worden gezet.

General
Use cables with a minimum diameter of 8mm and 
a maximum outer diameter of 14,5 mm.

1. Remove as much of the outer isolation as 
needed to establish a reliable connection (a 
min. 10 cm is recommended).

2. For armoured (ground) cables, use the 
drainwire (steel or copper wire under the 
steelbraiding) as the earth and connect to 
a screw terminal. (Cut away the remaining 
braiding).

3. Push the cables through the supplied inserts.

4. Clean the outer sheath thoroughly over a 
length of 3cm and roughen up with the sup-
plied sandpaper. This roughened section 
must be inside the cable joint box when the 
resin is poured into the cable box.

5. Using a pair of pliers only remove the 
knockouts from the cable joint box where the 
inserts need to be fitted.

6. Fit the cable in the cable joint box using the 
inserts and make the connections. (This can 
be done outside of the box as you like)

7. Check the connections that have been made, 
insure they are at the bottom (but not actually 
on the bottom) of the box so that the connect 
ons are completely submerged in resin when 
the box is filled.

8. Fit the cover making sure the clips are firmly 
tightened.

9. Remove the rubber strip from the middle of 
the resin bag and mix the resin, preferably at 
an ambient temperature of around 20°C.

10. Thoroughly mix the two components together 
for a minimum of 3 minutes by kneading the 
bag well.

11. Hold the bag upright and cut a small corner 
from the top.

12. Look through the transparent cover whilst 
you pour the resin, making sure all the con-
nectors are submerged in resin.

13. Fit the screw cap onto the cable box.

14. Position the cable joint box. As the resin may 
initially still be slightly fluid, the cable joint 
box should be handled with care. The cable 
joint box can be connected to the mains 
supply immediately after the resin has been 
poured in.

Allgemein
Verwenden sie kabel mit einem Querschnitt von 
mindestens 8 mm und höchstens 14,5 mm.

1. Den Kabelmantel so weit abziehen, wie es für 
eine gute und zuverlässige Verbindung nötig 
ist (empfohlen werden mindestens 10 cm).

2. Bei umflochtenen Kabeln die Litze (Stahl- oder 
Kupferdraht unter dem Stahlgeflecht) als Erd-
leiter verwenden und mit einer Lüsterklemme 
weiterverbinden (das restliche Geflecht 
abschneiden).

3. Die Kabel durch die mitgelieferten Einsat-
zstücke führen.

4. Den Außenmantel über eine Länge von 3 
cm gründlich reinigen und mit dem mitge-
lieferten Schmirgeltuch aufrauen. Dieser 
aufgeraute Abschnitt muss beim Ausgießen 
der Kabelmuffe mit Harz an die Innenseite der 
Kabelmuffe kommen.

5. Mit einer Zange die Vorprägungen aus der 
Kabelmuffendose nur an den Stellen ausbre-
chen, an denen das Einsatzstück hinkommt.

6. Das Kabel mit den Einsatzstücken in die 
Kabelmuffe einführen und die Leitungen ver-
binden.

7. Die hergestellten Verbindungen überprüfen 
und in der Mitte der Kabelmuffe ausrichten 
damit sie vollständig mit dem Gießharz ums-
chlossen werden (sie dürfen nicht den Boden 
oder Deckel berühren).

8. Den Deckel anbringen und überprüfen, ob die-
ser richtig verriegelt ist.

9. Den Gummistreifen in der Mitte des Gießhar-
zbeutels entfernen und das Gießharz 
vorzugsweise bei einer Umgebungstempera-
turvon ca. 20 Grad Celsius mischen.

10. Die zwei Komponenten mindestens 3 Minuten 
lang gründlich vermischen, indem man den 
Beutel gut durchknetet.

11. Den Beutel aufrecht halten und an der Ober-
seite eine kleine Ecke abschneiden.

12. Während und nach dem Gießen durch den 
transparenten Deckel überprüfen, ob alle 
Verbindungen und Kabel vollständig mit dem 
Gießharz umhüllt sind.

13. Abschließend den Schraubdeckel auf die 
Kabelmuffe aufsetzen.

14. Die Kabelmuffe vorsichtig anbringen, da das-
Gießharz anfangs noch dünnflüssig ist. Die 
Kabelmuffe kann nach dem Ausgießen direkt 
unter Spannung geschaltet werden.

Généralités
Utilisez des câbles de 8 mm de section minimale 
et de 14,5 mm de section maximale.

1. Dénudez la gaine extérieure du câble sur la 
plus grande longueur nécessaire pour per-
mettre un raccordement � able et de qualité 
(recommandation : 10 cm min.).

2. En cas de câbles tressés, utilisez le ruban (� l 
d’acier ou de cuivre se trouvant sous la tresse 
d’acier) comme terre et connectez-le à l’aide 
d’un domino. (Sectionnez le reste de la tresse).

3. Insérez les câbles dans les serre-câbles de 
montage fournis.

4. Nettoyez parfaitement la gaine extérieure sur 
une longueur de 3 cm et dépolissez-en la sur-
face à l’aide de la toile émeri fournie. Lors du 
coulage de la résine dans la boîte de dériva-
tion, cette section dépolie doit se trouver du 
côté de la face intérieure de la boîte.

5. A l’aide d’une pince, brisez les opercules de 
la boîte de dérivation. Seuls les ori� ces où les 
serre-câbles de montage doivent venir s’insérer 
doivent être percés.

6. Mettez le câble en� ché dans le serre-câble en 
place à l’intérieur de la boîte de dérivation et 
réalisez les branchements.

7. Contrôlez les branchements effectués et veillez 
à ce qu’ils se trouvent dans le bas du boîtier 
(sans toutefois toucher le fond) a� n que les 
branchements soient complètement enrobés 
de résine lors du coulage de cette dernière 
dans la boîte de dérivation.

8. Remettez le couvercle en place et véri� ez si les 
crochets de � xation du couvercle sont solide-
ment accrochés.

9. Enlevez la bande de caoutchouc au centre du 
sachet de résine et mélangez ce dernier de 
préférence à une température ambiante de 20 
degrés Celsius environ.

10. Malaxez les deux composants pendant 3 
minutes minimum en pétrissant bien le sachet.

11. Tenez le sachet bien droit et découpez-en un 
coin au niveau de la lisière supérieure.

12. Pendant que vous coulez la résine et une fois 
l’opération terminée, véri� ez les connexions et 
les câbles sont entièrement enveloppés par la 
résine.

13. Remettez en place le couvercle à visser sur la 
boîte de dérivation.

14. Installez la boîte de dérivation. Etant donné que 
la résine reste encore liquide pendant un cer-
tain temps, manipulez la boîte avec précaution. 
Le boîtier peut être mis sous tension immédia-
tement après le coulage de la résine.

Generale
Utilizzare cavi con diametro minimo di 8 mm 
e massimo di 14,5 mm.

1. Eliminare la guaina esterna del cavo per effet-
tuare un collegamento adeguato ed affidabile 
(si consigliano almeno 10 cm).

2. In caso di cavi schermati collegare il condut-
tore di schermatura (la “calza”) ad un morsetto 
di terra (Tagliare gli altri intrecci).

3. Far passare i cavi negli inserti forniti.

4. Pulire accuratamente la guaina esterna per 
una lunghezza di 3 cm e carteggiare con il 
nastro abrasivo fornito. Quando si cola la 
resina nella scatola questa parte carteggiata 
deve trovarsi all’interno della scatola stessa.

5. Con una pinza asportare i punti di rottura della 
scatola solo nei punti in cui devono essere 
posizionati gli inserti.

6. Posizionare il cavo con gli inserti nella scatola 
ed effettuare i collegamenti.

7. Controllare i collegamenti effettuati ed assi-
curarsi che questi si trovino verso il fondo 
della scatola (ma senza toccarlo) in modo che 
quando la scatola viene riempita con la resina 
da colata, questa avvolga completamente i 
collegamenti.

8. Sistemare il coperchio e controllare il corretto 
posizionamento dei ganci.

9. Rimuovere il nastro di gomma posto al centro 
del sacchetto di resina e mescolare la resina 
da colata preferibilmente ad una temperatura 
ambiente di circa 20°C.

10. Mescolare accuratamente i due componenti 
per almeno 3 minuti esercitando pressione sul 
sacchetto.

11. Tenere il sacchetto in posizione verticale e 
tagliarne un angolino sul lato superiore.

12. Durante e dopo la colata verificare attraverso 
il coperchio trasparente che tutti i collega-
menti e i cavi vengano avvolti completamente 
dalla resina.

13. In ultimo posizionare il tappo a vite sulla sca-
tola.

14. Posizionare la scatola. Maneggiare con cura 
la scatola perché all’inizio la resina da colata 
è ancora liquida. Dopo la colata la scatola può 
essere messa immediatamente sotto tensione.

Общие положения
Используйте кабель диаметром не менее 8 
мм и максимальным внешним диаметром не 
более 14,5 мм.

1. Снимайте оболочку кабеля настолько, 
насколько это потребуется д ля обеспечения 
качественного и надежного соединения 
(рекомендуется не менее 10 см).

2. Для бронированных кабелей используйте 
пров одник (стальной или медный провод 
под стальной оплеткой) в качестве 
заземляющего пров ода и соедините его 
с клеммной колодкой (остаток оплетки 
обрежьте).

3. Протяните кабель через встав ки, входящие 
в комплект поставки.

4. Внешнюю оболочку тщательно очистите на 
длину св ыше 3 см и обработайте входящей 
в комплект поставки наждачной бумагой. 
Этот обработанный отрезок должен быть 
в нутри кабельной муфты при заливке ее 
смолой.

5. С помощью кусачек в ыломайте из корпуса 
кабельной муфты удаляемые заглушки 
только в тех местах, куда устанавливается 
вставка.

6. Кабель вместе с вставками введите в 
кабельную муфту и соедините провода.

7. Проверьте полученные соединения и 
выровняйте их по центру кабел ьной 
муфты, чтобы они были полностью покрыты 
литьевой смолой (они не должны прикасать 
ся к днищу или к крышке).

8. Установите крышку и проверьте, надежно ли 
она закрыв ается.

9. Удалите резиновую полоску в центре пакета 
с литьев ой смолой и перемешайте литьев 
ую смолу предпочтительно при температуре 
окружающей среды около 20°C.

10. Оба компонента тщательно перемешайте в 
течение не менее 3 минут, хорошо разминая 
пакет.

11. Расположите пакет вертикально и в верхней 
его части отрежьте небольшой уголок.

12. Во время и после заливки через прозрачную 
крышку контролируйте, в се ли места 
соединений и кабель полностью покрыты ли 
тьевой смолой.

13. Затем наденьте на кабельную муфту 
резьбовую крышку.

14. Устанавливайте кабельную муфту 
осторожно, так как сначала литьевая смола 
еще растекается. После заливки кабельной 
муфты на кабель можно сразу подав ать 
напряжение напряжение.

Montagehandleiding voor het 
verbinden van (grond)kabel.

Installation instructions
for connecting (ground) cable.

Montageanleitung
zur Verbindung von (Erd-)Kabeln.

Notice de montage
pour le raccordement d’un câble (souterrain).

Istruzioni di montaggio per effettuare la
giunzione di due cavi da interrare.

Руководство по монтажу муфт для
соединения кабелей.
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Contact

ABB b.v.
Low Voltage Products
P.o. box 104, 6710 BC  Ede
Frankeneng 15, 6716 AA  Ede
Tel. 0318 669300, fax 0318 631718
e-mail: info.lowvoltageproducts@nl.abb.com

www.abb.nl of www.abb.nl/connect
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